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Introducción

Las tecnologías informáticas han introducido plenamente en el mundo de la traducción y los profesionales de
la  traducción  contamos  con  un  gran  abanico  de  aplicaciones  diseñadas  para  facilitar  nuestro  trabajo,
mejorando el rendimiento y asegurando unos niveles de calidad óptimos. Estas tecnologías van desde la
traducción  asistida  a  la  traducción  automática,  pasando por  los  sistemas  de  extracción  y  gestión  de  la
terminología.  El  traductor,  además,  tiene  a  su  disposición  una  gran  cantidad  de  recursos  lingüísticos:
glosarios  terminológicos,  diccionarios  y  corpus  paralelos  que,  empleados  de  manera  adecuada  pueden
suponer un gran ahorro de tiempo.

Este libro presenta de una manera clara y con detalle todos los aspectos de las tecnologías aplicadas a la
traducción.  También  enseña  a  encontrar,  crear  y  gestionar  recursos  lingüísticos  para  la  traducción,
especialmente bases de datos terminológicas y memorias de traducción. El libro puede ser un manual de
consulta para el traductor en activo y puede también servir como material de referencia principal en un curso
universitario de grado, postgrado o máster sobre tecnologías aplicadas a la traducción.

El libro se complementa con una serie de enunciados de prácticas que se pueden descargar libremente de
http://lpg.uoc.edu/TIT. 

El autor del libro está abierto a recibir comentarios, críticas y sugerencias a través de su correo electrónico.

Antoni Oliver

aoliverg@uoc.edu

Noviembre de 2014
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